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Cmamms npucessyeHa 8CMaHOBNIEHHIO KO2HIMUBHUX Moderiell ma KO2HImuUeHUX orepauit, sKi nexams y niorpyHmi
3acmocysaHHsi nepeknadayemM cmpameaii o0oMawHeHHs y XyO0XHbOMY nepeknadi cuHecme3itiHux Memaghop 3 aHanil-
CbKOI MO8U yKpaiHceKkot. Cmpameais nepeknady po3amexosyemscsi 3 MemoOoMm nepeknady i miymaqyumscs SK npoyec
i Mpodykm MeHmarnbHOI didrbHOCMI: 8UPOBIEeHHs nnaHy nepeknadaybkux pilueHb, Wo rnepecrnidye nesHy memy. Memod
nepeknady po3ymiembCs 5K cucmemMa 83aEMOIos’i3aHux MoerneHHesux 0ili (criocobis / mpaHcghopmayiti nepeknady), sKi
emirnotoms uell MeHManbHUll cmpameaidHul nnaH y xumms. [lepeknadaybka cmpameaisi 000MaWHEHHS CrpsIMO8aHa Ha
me, wob 6ymu npucmocosaHoto A0 KybmypHUX mpaduuill WuUpOKo20 Kosa Yinb0osoi aydumopii i 4imko dompumysamucsi
Hopm mosu nepeknady. CuHecmesiliHa Memaghopa miymaqyumbCsi SIK Pi3HOBUO KOHUENMYyarnbHOI Mmemacghopu, pe3ynbmam
Ko2HImueHoI orepauii kapmysaHHs, mobmo ocMmucieHHs1 00Hiel cymHocmi (koHuenmy / QOMeHy uini) 8 mepmiHax iHwoi
cymHocmi (KoHyernmy / domeHy Oxepena). KoeHimugHa modesib 8u3Ha4aembesi sik 8IO0HOCHO cmarna KogHimueHa Cmpyk-
mypa, sika opaaHi3ye Haw 0ocei0 83aemo0ii 3i c8imom, a KoeHimueHa ornepauisi — siK ceidoma, mak i HeyceidomoeaHa
MeHmarnbHa OisnbHiCmMb, 3MICMOM SIKOI € pecmpykmypu3auis, peiHmeprnpemauisi, Hosuli criocib KkapmyeaHHs Hauwo20
docsidy. 3acmocysaHHs1 iHcmpymeHmapito meopii KOHuenmyanbHoi Memacghopu 0038051us10 gusgeumu 6a3osi Modeni cuHe-
cmesiliHux MemaghopuyHuUX Oeckpunyiti 8 aH2rToMOBHUX XyQOXHIX mekcmax ma ix nepeknadax: C/TYXOBE BIQYYTTA
€ OPIEHTUP Y MNPOCTOPI (HN3-BEPX) / BIAYYTTA JOTUKY / TUCKY / CMAKY / 30POBE BI4YYTTS; CMAKOBE
BIOYYTTA € BIAYYTTA JOTUKY; HKOXOBE BIAYYTTA € BIQYYTTA AOTUKY / TEMIEPATYPU; 30POBE BI44YYTTA
€ OPIEHTUP Y NPOCTOPI (BY3bKICTb) / BIQYYTTS TEMIEPATYPU. 32i0Ho 3 0aHuMu KoeHimugHo20 nepeknada-
UbK020 aHarizy cmpameeis 00oMaluHeHHs peani3yemsCs Ha riorpyHmi Ko2HimueHux onepauiu: 1) 3amiHu (MemachopuyHa
MoOerb NiH280KYIbMypU OpuaiHasy 3aMiHIEMbCS iHWO MemaghopuyHO MoOeno (Hanpuknad, memagpopa modeni
SAlMAX € TEMIEPATYPA samiHioembcsi Ha memacghbopy modeni SATNAX e JOTUK) abo iHworo crieyucpikauieto 00HieT | miel
camoi Moderii, 5IKi € xapakmepHumu dns niHe8oKynbmypu rnepeknady (cneyudikauis modeni SAMAX e JOTUK — HKOXOBE
BIOYYTTS e BIQYYTTSA MILHOCTI NMOBEPXHI 3amiHioemscsi Ha crieyucbikayito HHOXOBE BIAYYTTA € BIQYYTTA
OCTPOTU MNOBEPXHI)); 2) ycyHeHHs (Hanpuknad, memaghopuyHi Oeckpunuii Mosu opuaiHasy, Wo rpyHmymscsi Ha
modensx MOIT154 e JOTUK, 3BYK € JOTUK empayarombcsi 8 nepeknadi); 3) npusHeceHHs (y nepeknadi 3’a61sembcs
memaghopudHa Oeckpunyisi, sika byna eidcymHs 8 opueiHari, sk Harpuknad memachbopuyri deckpunuii modenet 3AMNAX
e JOTUK, Nornsag e AOTYIK).

Knrovosi cnoea: koeHimugHa MoOenb, KogHimueHa onepauis, KoHuenm / doMeH Oxepena, KoHyenm / O0MeH yjri,
nepeknadaubka cmpameeisi, cuHecme3itiHa Memaghbopa.
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This article deals with the instantiation of cognitive models and cognitive operations, licensing the translator’s application
of domesticating strategy during the translation of synesthetic metaphors from the English language into the Ukrainian
language. The strategy of translation is differentiated from the method of translation and is interpreted as both the process
and the product of mental activity: development of translations’ decisions plan, pursuing a definite aim. Method of translation
is understood as the system of interconnected linguistic acts (techniques/procedures/transformations of translation), which
implement this mental strategic plan. Domesticating translation strategy aims at assimilation with the cultural traditions
of the broad target audience and keeping to the norms of the target language. Synesthetic metaphor is interpreted as a kind

Bunyck 2. 2020



0

wayxosmﬁ BICHMK XEPCOHCbKOro AEepXaBHOro yHiBEpCUTETY

of conceptual metaphor, as a result of the cognitive operation of mapping, that is understanding of one essence (target
concept/domain) in terms of another essence (source concept/domain). The cognitive model is defined as a relatively
stable cognitive structure, which organizes our cognitive experience of interaction with the world, and cognitive operation —
as conscious and unconscious mental activity, the content of which lies in restructuration, re-interpretation, and a new
way of mapping of our experience. Application of tools of the conceptual metaphor theory allowed to reveal the basic
models of synesthetic metaphoric descriptions in English fiction texts and their translations: HEARING SENSATION is
ORIENTATION IN SPACE (UP-DOWN) / TOUCH SENSATION / PRESSURE / TASTE / VISION SENSATION; TASTE
SENSATION is TOUCH SENSATION; SMELL SENSATION is TOUCH SENSATION / TEMPERATURE SENSATION;
VISION SENSATION is ORIENTATION IN SPACE (NARROW) / TEMPERATURE SENSATION. According to the data
of cognitive translation analysis domesticating translation strategy is realized through the cognitive operations 1) substitution
(metaphoric model of original linguoculture is substituted by another metaphoric model (e.g., metaphoric model SMELL is
TEMPERATURE is substituted by the model SMELL is TOUCH) or by another specification of the same model, which is
specific for the translation linguoculture (the model specification SMELL is TOUCH — SMELL SENSATION is SENSATION
of HARD SURFACE is substituted by the specification SMELL SENSATION is SENSATION OF SHARP SURFACE));
2) elimination (e.g. the original metaphoric descriptions, licensed by the models SIGHT is TOUCH, SOUND is TOUCH are
lost in translation); 3) introduction (metaphoric description, absent in the original appears in translation (e.g. metaphoric

descriptions of the models SMELL is TOUCH, SIGHT is TOUCH)).
Key words: cognitive model, cognitive operation, source concept/domain, synesthetic metaphor, target concept/

domain, translation strategy.

1. Beryn

Y  nmepexiiaJo3HaBUMX  CTYHISIX  MOHSTTS
MepeKIaganbKoi cTpaTerii TpUBaJIMi Yac OTO-
TOXHIOBAIIOCS 3 MOHATTSAM METOLY MEepeKiIany,
1 OMMH TEepMiH BXKWBABCs 3aMiCTh iHIIOro. lle
HE BUKIIMKAE MOJIUBY, TOMY IIIO TOHSATTS «CTpa-
TETis MEPEKIIATY», «KMETOM IEPEKIIATY», KIIPOIe-
Iypa MepeKiIamy», «Crocio mepexiiany» MarTh
JOCUTHh PO3MHTI BHU3HAUEHHS; HAyKOBIl TIyMa-
4aTh iX 1HAUBIIyaTIbHO, 3aJICXKHO BiJ TepeKIiaia-
LUBKHUX LIKLJ, 10 IKUX HajekaTh. Po3MeKyBaHHS
LUX TIOHATH CTAHOBUTH OJHY 3 HEBUPIIICHUX
mpo0OsieM nepeKiao3HaBCTa.

Y 1upoMy AOCTIIKEHHI TOHATTS TMEpeKiiaaa-
IBKOI CTparerii PO3MEKOBYETbCS 3 TOHSATTIM
MEePEeKIAAIbKOTO METOAy 1 3aCTOCOBYETHCS
JUISs  KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOTO  aHAIi3y
aHIIIO-YKPaiHCHKOTO TEPEKIIaay CHHECTE31MHUX
Metadop — (QeHOMEeHy, SIKUH OTpHUMaB CBOIO
Ha3BY 3a aHAJIOTI€IO 3 SIBUIIEM CHHECTE31i B TICH-
XOJIOTi1 1 Hapa3i 11e He BUBYABCS NIEPEKIIa 03HaB-
LSIMH, 1110 1 BU3HAYAE HOBU3HY POOOTH.

AKTYyalbHICTh JOCHIIKEHHS 3yMOBIIOETHCS
HOro KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHHM DPaKypcoOM,
Skl HaOyBae TOIIUPEHHS B MEPEeKIalallbKUX
CTYIISIX, OCKUIBKM TIOEJHYIOYH aHAJITHYHI
IHCTpYMEHTH KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH 13 KOMY-
HIKaTUBHOIO CIIPSMOBAHICTIO MEPEKIIaIabKOTO
aHajizy, 3a0e3MeYyBaHOI0 BpaxXyBaHHSIM CTpa-
TEr1YHOI OPIEHTOBAHOCTI TMEPEKIIATy, TO03BOJISIE
BHUSIBUTH KOTHITHBHI oreparlii, Ha sSKux 0azy-
IOThCS TIepEKIIaaIlbKi PIICHHS B MeXaX Tiel 4u
1HIIIOT CTpaTerii nepexiany.

Mema cmami — BCTaHOBUTU KOTHITHBHI
MOJIeNi 1 KOTHITHBHI OIepartii, siKi JeaTh y Mif-
IPYHTI 3aCTOCYBAHHs MEPEKIagaieM CTparerii
OZIOMAIIHEHHS Y XY[OKHBOMY NepeKIIai CUuHe-
CTEe31MHUX MeTadop 3 aHDIMCHKOT MOBH YKpa-

iHCchKOTO. BTineHHs 1miei MeTu nepenbayae BUPi-
LIEHHS TaKUX 3d60AHb:

—  CKOHCTPYIOBaTHM  KOTHITHBHI  Mojeni
AHTJIOMOBHOI / YKpaiHOMOBHOI CHHECTE31iHOI
MeTtadopu;

—  BUSIBUTH 1 ONKCATH KOTHITUBHI omeparlii,
Ha IKMX 0a3yl0ThCs NepeKiIaialbKi PILICHHS;

—  TOpIBHATH KOMYHIKaTUBHI CMHUCIIH Bij-
MOBIIHUX BUCJIOBJICHb Y KOHTEKCTAaX OPUTIHAIY
1 mepekamy.

Mamepian nocnimpxenns ckianae 1 000 anrino-
MOBHHX BHCJIOBJICHb, IO MICTITh CHHECTe-
31ifH1 MeTadopu, gki OyJlnu BHIyYEHI 3 POMaHIB
«Moxonman» xoan I'appic (Harris, 2007) 1 #ioro
nepeknany Bomogumupa IlonskoBa (I'appic,
2015) Ta «Ilurome» Jlonnu Tapt (Tartt, 2013)
1 Horo mepeknany Bikropa Iloskyna (Taprr,
2016).

Memoou oocnidicennsa BKIIOYAIOTH CTPYK-
TYpPHO-CEMAaHTHUHUI TEepeKIaIalbKuil aHamis3,
KU BUKOPHCTOBYETHCS JJIsl 3’SICyBaHHS CIIO-
c001B / Tpancdopmarriii nepekiaay; KOrHITUBHUI
nepekIaabKuil aHali3, 3a OTMOMOTOK SIKOTO
BUSBIISIIOTECS Ta 3ICTABISIOTHCA KOTHITHBHI
MOJZeNTi CHHECTE3IHHNX MeTadop B OpHriHam
Ta nepeKnazu 1 BCTAHOBJIOIOTHCS KOTHITHBHI
onepauii 3aMiHM / TPUBHECEHHS / YCYHEHHS
CHHECTe31iHOT MeTaopH y TEKCTI MepeKIiay.

2. Teopernko-merono/noriyne MiAIPyHTS
poboTu

[ToHATTIO «cTpareris TepeKiagy» Mepemy-
BAJIO TIOHATTS «METOJ TEPeKNIaay», sike OyIo
chopmymnroBane me B 1813 pori B gomoBimi
®. [Ineitepmaxepa «IIpo pi3zHi Meromu mepe-
kinaxy» (®Pypcina, 2005). 3romom JI. Benyri,
nepeocMuciodu qomnosiap O. [neliepmaxepa,
CTBEp/XKY€, 10 CTparerii mepekiany CrpsMo-
BaHI Ha BHPIIICHHS TaKUX OCHOBHUX 3aBaHb,



Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

K J100ip TEKCTy OpHUTiHANY JUIS IMOJAJIbIIOrO
nepeKiaay, a TakoK BHOIp METONy TMepexiay,
akuii Oyze 3acTocoBaHo nepeknagadeM. OouaBa
3aBIaHHS 3yMOBIICHI KYJIBTYPHUMH, €KOHOMid-
HUMHU Ta NOMTHYHUMHU ¢akTopamu (Venuti,
2001: 240). O.B. Pe06piii, 3BepTatounch 10 mparii
B.1. Kapab6ana, 3a3Hauae, 1mo HaigacTimie crpa-
Terii po3MeXOBYIOTHCS 33 KAHPOBO-CTUIIICTUY-
HUMHU TIapaMeTpamMHu BUXITHOTO TekcTy. ToOTo
B MNEPEKIaalbKUX JOCIIIKEHHAX XYI0XKHbOTO
nepekyIaay cTparerii HaifuacTime CipuiMaroThCst
SK PIZHOBUAM aJamnTailii, a B JOCIHIiJKCHHIX
1H(OPMATHUBHOTO MEPEKIIANY — OTOTOKHIOIOTHCS
3 MOHATTSAMM CIIOCOOY TMepeKiany, Mnepekiiaa-
LBKOTO MpaBuia, MPOLEIypH, TpaHcopMmalli,
tomo (Pebpiii, 2012: 79).

Po3sMexoByroun cTpareriro i MeTon Tepe-
KJay, CIUPAEMocs Ha IyMKy O.. HIBeHuepa
SKHHA PO3YMIB MEPEKaj AK MPOLEC NPUAHATTS
pillleHb, IO CKIaJa€ThCs 3 JIBOX CTAIliB, a CaMe:
BUPOOIICHHSI CTPATETil NepeKIay Ta BUSHAYCHHS
KOHKPETHOTO MOBHOTO BTUIEHHS IIi€l cTparerii
(IIBefinep, 1988). Ilepumuii eTan € nmporpamoro
(maHoM) TepeKNamanbpKuX i, a JIpYyrHi
BKJIIOYA€ PI3HOMAHITHI KOHKPETHI MpHiioMmu,
10 YTBOPIOIOTH TexHOJOTri0 nepekiany «llepe-
KJIaJ SK MPOoLieC MPUMHATTS PillIEHb CKIIAAEThCS
3 IBOX eTariB: 1) po3poOka cTparerii nepekiamy
(B TepMiHaX MICUXONIHTBICTUKY i1 MOKHA Ha3BaTH
MPOrpaMol0 MEePeKIafabKuX MAiif) Ta 2) BU3HA-
YEHHS KOHKPETHOTO MOBHOTO BTUIEHHS 1€l
CTpaTeru (cromu HanmekarTh Pi3HOMAHITHI HpH-
oMU TIepeKajly — «repekiajambKi TpaHchop-
Marfii», 0 CTAaHOBJISATH TEXHOJIOTIIO TIEPEKITATY).
Ha 00ox eramax pilieHHsl pUiiMaioThCs 3 ypa-
XyBaHHSIM ITeBHO1 KOH}ITypallii MOBHUX Ta M03a-
MOBHHX JIETEPMIHAHTIB TIEPEKIaay Ta iX B3ae-
M03B’;I3Ky» (IHBeﬁuep, 1988: 65). Bi,Z[HOBiI[HO
cTpaTeriio po3ymieMo SK MPOLEC i MPOXYKT
MEHTaNbHOI JIISUTBHOCTI: BUPOONCHHS ILIaHY
NEepeKIIalallbKuX pillieHb, 110 Hepecnmye MIEBHY
METY, @ MeTOJl — SIK CUCTEMY B3a€MOIIOB’ I3aHUX
MOBJICHHEBUX il (cmoco0iB / TpaHcdopmariiii
MEePeKIaay), SIKi BTUTIOIOTH IIeH MEHTaIbHUI
TJTaH B KUTTSL.

ICHyI-OTB Pi3Hi JyMKH IIOZO PO3MEXKYBAaHHS
CTpaTeFII/I nepeKaty 1 YMHHUKIB, 110 3yMOB-
JIOIOTH 1XH1HM BUOip. JI.B. KOJ'IOM1€I_U> CTBEPIXKYE,
0 Ha BUOIp cTpaTerii mepekiany BIUIMBAIOTH
Taki YMHHUKH, SK: IIJThOBAa ayJIUTOPIsS Iepe-
KJIQJy Ta CTaH IUILOBOI MOTICHCTEMH, KUIBKICTh
HasIBHUX IEPEKJa/iiB IEBHOTO TBOPY B LIIbOBIM
niTepaTypi (Konmomienp, 2004). O.1. Yepenni-
YEHKO, CJ'IlI[OM 3a JI. BeHyTl po3MexkoBye CTpa-
Terii 3a AKICHUM KPHTEPIeM i MOfinse X Ha /1Ba
TUIIU: «OUY>KEHHS» 1 «onomairHeHHs» (YepenHi-

yerko, 2008: 22). JI. BeHyTi cTBepKyBaB, IO
CTpaTerisi OYY)KEHHS Ma€ Ha METi JOCSATHEHHS
OJMM3BKOCTI 10 TEKCTy OpUriHaily, OyKBasi3M
i1 9ac MepeKaay, sIKUi MPU3BOIAUTE 10 Tepe-
HECEHHsl KYJIbTYpPHHX Ta MOBHHUX peaiiil MOBH
OpUTiHAIIy B MOBY MepeKaay Ta MOPOIKYE JIBO-
MOBHI Aianektu Ta guckypcu (Venuti, 2001: 241).
[omo crparerii ogomamiHenHs, 1o JI. Benyri
BBA)XKaB, ILI0 Ll CTpareris, HAaBMaKW, HAOIMKY€E
TEKCT OpUTiHATy JI0 HOpPM Ta NpPaBWI MOBHU
nepexiany (Venuti, 2001: 240-244). IToni6Ho1
oyMku norpumyBascs 1 B. IloaminoriH, cTBep-
JUKYIOH, IO CTPATeris O4YY)KCHHS BUKOHYE
YHKIiIO Mi3HAHHS IHIIMX KYIBTYp, PO3BHTKY
I1TbOBOI MOBH, BIITBOPEHHS OPHUTIHAIBHOCTI
aBTOpa Ta BUPAKAETHCS B KUIBKOX acHEeKTax
YyKOCTI: JIEKCUYHOMY (HasIBHICTh €K30TH3MIB),
CEMAHTUYHOMY (HE3pO3yMLUIICTh EBHUX MICIIb),
CUHTAKCUYHOMY (HE3BHYHHUH MOPSAIOK CIIB
y pPEUYCHHAX), TpaMaTUYHOMY (HETpaauLiiHe
3’€IHaHHS CIIB Yy CIIOBOCIIONYYEHHSX) Ta TOe-
TUYHOMY (3’ €AHAHHS CTPOd, pUTM) (HOI{MIHOFIH
2008: 99). IlporucTapiena cTpaTerii O4yKeHHS,
CTpaTerisi OJOMAIllHEHHs OpIEHTOBaHA Ha Te,
100 BIJIMOBIIATH CMaKaM OUTBII ITUPOKOTO KoJia
IJTLOBOT ayIUTOPIi, YITKO JOTPUMYBATHUCS HOPM
MOBH TEpeKIaay Ta OyTH MPUCTOCOBAHOKO [0
KyJIBTYPHUX TpaguLii niboBoi ctoponu (Ilox-
miHoriH, 2008: 98—100).

B ¢oxkyci namoi yBaru nepeOyBae came nepe-
KJIaJalbka CTpaTeris OJOMalIHeHHs], sKa 3acTo-
COBYETHCSI Y TIEpEKJIall BUCIOBIIEHbD, 1110 MICTSTh
CHUHEeCTEe31iHI MeTadopH.

Cunecresiiiny MeTaq)opy PO3yMI€EMO SIK Pi3-
HOBHJI KOHICITYaJIbHOT metadopu, pe3yabrar
KOTHITUBHOI onepauu KapTyBaHHsi, TOOTO OCMIC-
JeHHs OnHi€l cyTHOCTI (KoHUeNnTy / JOMeHy
i) B TepMiHax iHIIOI CyTHOCTI (KOHIeNnTy /
nomeny pkepena) (Lakoff, 1993: 202-251). Bin-
[MOBIJHO, KOTHITHMBHA MOJEJIbL CHHECTE31HHOT
Metadopu mae Bunsin «A € by, ne cytHicTh /
JIOMEH / KOHIIETIT A pO3yMI€ThCS Yepe3 CYyTHICTh /
nomet / kouuent b. KornituHy Moze b Tiyma-
YMMO SIK BITHOCHO CTally KOTHITHBHY CTPYKTYDY,
sIKa OpraHi3ye Halll TOCBiJ B3aeMOJIi 31 CBITOM
(Monenb «A eby» e CTPYKTYpPOIO HpOHOSI/II_[H/IHOFO
THIY), 3 KOTHITHBHY OMepauiio — sSK CBILOMY,
TaK 1 HEYCBIZIOMIIOBAHY MCHTaJIbHY IisIBHICTS,
3MICTOM SIKOi € pecTpyKTypu3allisi, peiHTep-
IpeTaiis, HOBHI CIOCIO KapTyBaHHS HAIIOTO
nocsiny (muB. momione TmymaudeHHs (Ruiz de
Mendoza, 2014).

OcoOnuBicTIO  cHUHECTE3IMHUX  MeTadop
€ Te, 0 00MABa JOMEHH, 3afisHi y MeTadopi,
€ 0azoBumu. ba3osi nomenu 3a P. Jlenekepom
€ «IlapuHAMU TOTEHINaly JOCBiAY, SKI YMOX-
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JMBIIOIOTh KOHLENTYyalli3alilo 1 MOsABYy KOH-
kpetHux koHuentiB» (Langacker, 2008: 43-45).
Jlo 0a30BHX JTOMEHIB HaJlleKaTh «IPOCTIp, 4ac,
[[apUHU HEaHATi30BaHOTO JOCBIiTy, acoliiioBa-
HOTO 3 PI3HUMHU YYTTSIMHU: KOJHOPOBHUI MPOCTIp
(cexTp KOJIbOPIB, SIKI MM 37aTHI CIIPUHAMATH),
3BYK (CIIEKTP 3BYKIB, IKi MU 3/[aTHI CIPHAMATH),
TeMIepaTypa, CMaK 1 3amax i TOMy NOmiOHe»
(Langacker, 2008: 44). Bci inmmi gomeHu Oy/ab-
SIKOTO CTYINEHIO CKJIQAHOCTI HaJexaTh 10 Heba-
3oBux nomeHiB (Langacker, 2008: 45).
CunecresiiiHi Metadopu 3a3BUYall  BTLIIO-
I0TbCS KOHBEHIIIOHAJTHHUMH MOBHUMHU / MOB-
JICHHEBUMH OAMHUILIMH, a He (pa3eosiorisMaMu
gu imiomamu. Hanpuxnax: CMAK e JOTHUK
(The drink was sharp with lemon); 3AITAX
€ JIOTHUK (greasy scent) / CMAK (bittersweet
aroma) / TEMITEPATYPA (hot scent). Cunecre-
3iifHi MeTaQopu MOKYTh OyTH sK yHiBepCab-
HUMH, TaK 1 KyIbTypHO CICUH(IYHHMH, TOMY
mo H1yTh BiJl TOrO 0E30CEPEIHBOrO I[OCBII[y
B3a€MOJIii 3 HABKOIMIIHIM CCPEIOBHILECM, KM
€ TIPUPOIHUM CaMe JJIsl TIPEACTaBHUKIB Ti€l YM
iHIo1 Kynerypu (Maprtusiox, 2017: 24).
3acTocyBaHHS 1HCTPYMEHTapito Teopii KOH-
HenTyaiabHoi MeTadopu 3a METOAMKOIO, 3alpo-
noHoBaHoto JI. Kopanenko ta A. Maprtuniok
(Kovalenko, Martynyuk, 2018: 190-197), mo3-
BOJIMJIO BHSIBUTH Taki 0a30BI MOfeNi CHHECTe-
31iiHUX MeTadop B aHINIOMOBHHX XYIOKHIX TEK-
crax Ta ix nepeknanax: CJIYXOBE BIIUYVYTTA
e OPIEHTUP V¥V ITIPOCTOPI (HU3-BEPX /
[JIOCKICTB/PO3MIPOB’E€KTA)/BIAYYTTS
JOTHUKY (I'OCTPOI / M’SKOI / CYXOI
I[TOBEPXHI) TUCKY / CMAKY / 30POBE
BIAUYTTA / BIAUYTTA TEMIIEPATYPU,
CMAKOBE BIOAUYTTA e BIAUYTTA
JOTUKY; HIOXOBE BIIUYTTA e BITUYTT
JIOTUKY (FOCTPOI ITOBEPXHI) / TEMIIE-
PATYPU; 30POBE BIJUYTTA ¢ OPIEHTUP
Y IMPOCTOPI (BY3bKICTb) / PO3MIP TPU-
MIPHOI'O OB’€KTA (BUCOKOI'O / TOH-
KOroy BIAYVTTA OOTHUKY (I'OCTPOI /
M’SKOI / TBEPAOI / 'PYBOI IIOBEPXHI) /
TUCKY / BOJIYO / TEMIIEPATYPU (2Kynas-
cbka, 2019: 29-36; XKynascbka, 2019: 70-74).
Ls MeToaMKa TaKOX J03BOJISIE BCTAHOBUTH, SIKY
KOTHITUBHY OIIE€pAIlil0 3aCTOCYBaB IMEPEKIIaaad:
BiITBOpeHHs (B MOBI OpHTiHaJy Ta MOBI Iepe-
KJIa/ly BXKHBAIOTHCS MeTa(oph OIHAKOBHUX KOT-
HITUBHUX Mozenied abo ix crenudikaii: but
despite my cool tone (CJIYXOBE BIJJUYTTA
e BIJUYTTSA TEMIIEPATYPU) — Ta monpwu
cBii xomomgumii ToH (CJIYXOBE BIAUYTTA
e BIAUYTTA TEMIIEPATYPHN)), 3aminm
(MeradopudyHa MOAETH JIHTBOKYJIBTYPH OpH-

riHaTy 3aMIHIOEThCS IHIIOK MeTa(OPUYHOO
MoOZeIUTI0 a00 1HIIOK crernudikamiero onHiel
1 Tiel camMoi MoJenmi, SIKi € XapaKTepHUMU IS
JTIHTBOKYIBTYpH Tepekiamy: he says flatly
(CJIVXOBE BIAUYTTA € OPIEHTUP VY ITPO-
CTOPI (INIOCKICTb TIOBEPXHI)) — cyxo
nosicauB BiH (CJIYXOBE BIAUYTTA e BIJI-
YYTTA AOTUKY (CYXICTH IMOBEPXHI)),
ycyHeHHs1 (MeTadopuyHa AECKPHIMIs MOBHU
OpUTiHATy BTpayaeThCcsl B Mepeknaji: she gave
me a narrow unamused look (3OPOBE BIJI-
YYTTA e OPIEHTHUP ¥V ITPOCTOPI (BY3b-
KICTDb)) — nunpHO AUBISYMCH Ha MeHE (—) abo
NpPUBHECEHHs (B MOBI NEpeKyaay 3’ SBISETHCS
MeTtadopruyHa IECKPUIILs, sKa Oynaa BiICYTHS
B MOBI opuriHainy: I said, more curtly than I’d
meant to (—) — ckazaB s CyXIIIUM TOHOM, aHIX
xotiB (CJIYXOBE BIJJUYTTS e BIAUYTTA
JOTHUKY (CYXICTb HOBEPXHI))

Binrak y ¢okyci Hamoi yBaru nepe6yBarorr,
KOTHITUBHI MOJIeNli 1 KOTHITHBHI omeparii, sKi
MaroTh MiClleé B pe3yJbTaTi 3aCTOCYBaHHS CTpa-
Terii OJOMAaIIHEHHS y MpOIeci aHIIO-yKpaiH-
CBKOTO MEPEKIIay CUHECTE31MHUX MeTadop.

3. Pe3yabTaTH Ta iX 00roBOpEeHH

3riIHO 3 JaHUMHU KOTHITHBHOTO TEpeKyaaa-
IIBKOTO aHaJrisy crpareri}r OJIOMANTHEHHs pea-
J3YETBCSl HA MIAIPYHTI KOTHITUBHUX OIepaLliif
3aMiHH, yCYHCHHS | MPUBHECCHHS Y TCKCT mepe-
Knagy —cuHectesiiinoi Meradopu. Ilodremo
aHalli3 3 BUMAJKIB 3aCTOCYBAaHHS KOTHITHBHOI
orepatlii 3aMiHM KOTHITUBHOI MoJiei MeTadopH
(abo crenmdikarii omHiei 1 Tiel camoi Mozeni)
y TepeKIIaii.

The mingled scents of chocolate, vanilla,
heated copper and cinnamon are intoxicating,
powerfully suggestive; the raw and earthy tang
of the Americas, the hot and resinous perfume
of the rainforest (Harris I, 2007) — VY Hic 0’¢
AypMaH, IUSHHTb CyMiIl 3amaxis LIOKOMaLy,
BaHIJII, PO3MIEUEHUX Ka3aHiB 1 KOpI/II_Il — Tepnrcmr
FPYGYBaTI/II/I TyX AMEpUKH, TOCTPHIi CMOJTUCTUI
apomar TpomniuHux JjiciB (I'appic Ix., 2015).

BukopucroByroun  cioBocronydeHHs — hot
perfume of the rainforest, aBropka pomany
«Ilokomamy omnucye 3amax, sSIKMi CTOSB y mara-
3WHI, JIe poJiaBaJia CBOi BAPOOU TOJIOBHA TEPOTHS
pomany BiaHHa. 3a aHIIOMOBHMMH TITyMau-
HUMH CJIOBHUKaMH, MPUKMETHUX hot [rapsumii]
Ma€ TMpsME 3HAUEHHs IOCh, 110 Ma€ BHCOKY
temneparypy [something that is hot has a high
temperature (used about weather, places, food,
drink, or objects)], a cTOCOBHO 3araxiB Ta CMakKis,
03HAYa€ I10Ch, 10 MA€ AYXKE BEJIUKY KUIbKICTb
CIIelii 1 TOMy cMakye ayxke «rapsue» [food that
tastes hot has a burning taste because it contains
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strong spices|] (CALD; LDCE; ODT). Binrak
cioBocnonyueHHs hot perfume aktyamizye
cuHecTe3iliHy metadopy, modyaoBaHy Ha KOTHi-
tuBHi moneni 3AITAX € TEMITIEPATVYPA, sxa
crenu}iky€TbCs B aHAII30BAHOMY KOHTEKCTI K
IHTEHCUBHUI 3AIIAX ¢ BUCOKA TEM-
IMTEPATVYPA.

VY nepeknaal aHIMCbKUIA NPUKMETHUK hot
[rapsuuii] nepenaeTbes YKpaiHCbKUM NPUKMET-
HUKOM roctpuii [sharp]. 3a « AkaeMIiYHUM TITy-
Ma4HUM CJIOBHMKOM YKPalHCBKOI MOBU», IIpHU-
KMETHUK TocTpui [sharp]| mae 3HaueHHs sKuit
CWJIBHO Jli€ HAa OpraHdu 4yTTs (HIOX, CMak, 3ip,
ciIyX 1 T. iH.); iOKUH, OpsHU (PO TPHUTIPABH)
(ATCYM). Biarak ns KOHTEKCTyajlbHa JICK-
CUYHA 3aMiHa ILIJTKOM aJICKBaTHO Tepeaae 3MicT
OpUTiHAJy — 3aHAATO IHTEHCUBHUUN (MpSHUI)
apomar Mara3uHy. B:knBaroun KOHTEKCTyaIbHHM
CHHOHIM BHXIJIHOTO MPUKMETHHKA, TepeKiagad
THM CaMHUM BIA€ETHCS J0 3aMiHU MeTapOpUIHOT
mozeni 3AITAX e TEMITEPATYPA (BIJUYTTA
IHTEHCHMBHOI'O 3AIIAXY e BIAYYTTA
BUCOKOI TEMIIEPATYPU) Ha wmomens
3AITAX e JJOTUK (BIAUYTTA IHTEHCHUB-
HOI'O 3AITAXY e BIJUYTTA I'OCTPOTHU
I[TOBEPXHI). Lle BinOyBaeTbcsi TOMY, 11O OpH-
riHaJlbHa MOJIETb HE BKOpPIHEHA B YKpaiHCBHKIi
MHrBOKYIBTYpi. Tox y oMy BHITaJIKy CrOCTe-
piraemo 3aCTOCYBAHHS KOTHITHBHOI _omeparii
3aMiHM CHUHecTe31iHo1 MeTadopuyHoi Mojeni
B paMKax JOTPUMaHHS MEpeKiIazaueM CTparerii
OZIOMAIITHEHHSI.

HactynHuii mpukman AeMOHCTpPYE 3aMiHy
cnernudikaiii ogHiel 1 Tiel camMoi KOTHITHBHOL
MOJIeJTi CHHeCTEe31iHOoT MeTadopHu:

Though there was a strong smell of wood
smoke, the fireplace was burnt-out and black
looking and the g rate choked with ashes, as
if the fires hadn’t been lit in a while (Tartt D.,
2013). — Xou y kiMHaTi CTOSIB TOCTPHI 3amax
AUMY, KaMiH OyB YOPHHMM, 3aCTUIVIMM, a I'PATKU
3a0UTI1 MMOTEJIOM, Hau€ BOTOHb TYT HE PO3MaiO-
Banu nyxe aasHo (Taprr ., 2016).

B opwurinani aBropka onucye BiIuyTTs i Bpa-
YKEHHsI TOJIOBHOTO Treporo poMany Teo BiJ TOro,
o BiH TO00AuuB, NPUNIIOBIIM BIEpIIE [0
['061 ta Ilinmu B rocti. lle BinOymocst HeBIOB31
HICNIA TIEPEKUTOrO0 HUM BHOYXy B My3ei MuC-
tenTB Metpononiten B Hpto Mopky, mim gac
SIKOTO 3arvHyjia Woro Martip, 1 Bci modyTts Teo
Oynu e ayxe CBDKMMH. ToMy 1 BCe HaBKPYTH
BiH cHpuiiMaB 3aHaaTo 9yTTeBo. Came IIfo
0o0CTaBUHY 1 XO4Y€ MIAKPECIUTH aBTOp. 3amax
Bil KaMiHy 37aBcs Teo 3aHAATO CHIBHUM,
arpecMBHUM, IO 1 TMepelae CIOBOCIONYYECHHS
a strong smell of wood smoke. 3a aHromMoB-

HUMHU TIYMauyHUMH JDKEpEIaMH, TPUKMETHUK
CUJIbHUH [strong| Mae 3HAYEHHS TaKUW, SKOTO
HE JIETKO 3JIaMaTH, a IOJ0 3alaxy Yd CMaKy, TO
TaKuH, 110 JAyXe sICKpaBO BUpaKeHHH [not easily
broken or damaged; having a taste or smell that
you notice easily] (CALD; LDCE; ODT). Binrax
I€ CIIOBOCIIOJIYYECHHS aKTyaji3ye CHHECTE31HHYy
metadopuuny wMomenb 3AIIAX e JIOTHUK
(BIAYYTTA IHTEHCHUBHOI'O 3AIIAXY
e BIJUYTTA MIHHOCTI [TOBEPXHI).

Y TeKcTi epeKItay, CIOBOCTIONYYEeHHS a strong
smell of wood smoke nepenaeTbcsi SIK TOCTPHIA
3amax JuMy. 3a BU3HAYEHHSIM B «AKaJIeMIYHOMY
TIYMAYHOMY  CJIOBHHKY YKPalHCBKOI  MOBWY,
MIPUKMETHUK I‘OCTpI/II/I [sharp], crocoBHO uyTTiB
O3Haua€ TaKWi M0 CHJIBHO JIi€ HA OPTaHU YyTTS
(HIOX, CMaK, 3ip, ciyX 1 T. iH.) (ATCYM). Binrak
BiH €KBIBAJICHTHO MEPEAAE TOW CMHUCII, SIKHA OYyII0
3aKJIaJIecHO aBTOpKO0 opuriHaiy. Ilompu Te, 1o
CIIOBOCTIONYYCHHS CUIbHULL 3anax [strong smell]
€ MIMPOKO BXHBAHUM Ta KOHBCHIIIOHAIHLHUM
B YKpaiHCBKId MOBI, mepekyiafad poOuTh BHOIP
Ha KOPHUCTH CJIOBOCHONYUYEHHS 20CMpUll 3anax
[sharp smell], OCKITBKM BOHO Kpallle Iepenae
6omicuicts BimuyTTiB Teo. Ilpu npomy Korui-
TUBHA MOJieNb cuHecTe3iiHoi Metadopu 3AITAX
e JJOTUK nalysae inmoi crenudikamii (creuu-
¢ikanis HIOXOBE BIJUYTTSA e BIJUYTTA
MILHOCTI TTOBEPXHI 3amintoeTbcs Ha crie-
mudikariro HHOXOBE BIJUYTTA € BIJUYTTA
I'OCTPOTU IIOBEPXHI). Tum camum nepe-
KJIa/1a4 3aCTOCOBY€E KOTHITUBHY OIEpalliio 3aMiHH
crnerudikanii MeradhopruuHOI MOZAEI Ta TOTPUMY-
€TbCS CTPATErii OOMAIIHEHHS.

Po3misiHeMo mpuKIIagy 3aCTOCYBaHHS KOTHi-
TUBHOI onepallii ycyHeHHsl CHHECTe311HOi MeTa-
dopu y nepexiai.

Armande gave me a sharp look of surprise.
"How do you know about that?” Sometimes
I have — feelings — about people.” (Harris J.,
2007). — Apmanaa 31MBOBaHO MOAMBWJIACH HA
MeHe: — 3Biaku 1001 11e BigzoMo? — IHOoal B MeHe
BUHHUKAIOTh... NMepeauyTTsi... CTOCOBHO NESKUX
JO7CH. (Fapplc JIx., 2015).

B opurinam aBTropka ommcye MO OAHIET
3 repoinb pomany Jlxoan I'appic «llloxonany,
ApMaH1, BXKMBAIOYH CJIOBOCIIONYyYEHHS a sharp
look of surprise [cocmputl 30ueoeanuti noensod].
3a aHINIOMOBHUMHU TIIYyMaYHHUMH CIIOBHUKaMHU,
NPUKMETHUK sharp [eocmpuii] o3Ha4Yae Takui,
10 Ma€ JIy’Ke€ TOHKMHM Kpail abo KiHElb, SKUM
nerko pizatu (having a very thin edge or point
that can cut things easily); Takwii, o cipuYUHSE
panToBe, TpOHM3NMKMBE (izuuHe BIIIYTTS abo
edpext (producing a sudden, piercing physical
sensation or effect) (CALD; LDCE; ODT).
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BinmogigHo, TMPUKMETHHK sharp  [cocmpuii]
aKTyaJli3zye CHHeCTe3iliHy MeTahopuuHy Moaesb
MOTJIA)] ¢ TOCTPUIL IPEJMET (30POBE
BIAYYTTA e BIJUYTTA T'OCTPOTU
I[TOBEPXHI). [Tormsin Apmanau yHO,Z[i6HIO€TBC$I

JIy’Ke TOCTPOMY MPE/IMETY, SIKUM MOXKHA Pi3aTH.
Mertadopa i 1Mnn11<ye IHTEHCUBHICTb 3IUBYBAaHHS
ApMmaH[u, BTUIEHY Y MOIISL, CIPSIMOBAHOMY Ha
TOJIOBHY T'epOiHIO poMaHy BiaHy B TOH MOMEHT,
KOJTM BOHA PO3IOBIAA€ MPO BUAIHHSI CTOCOBHO
IHIIIKX JIIOAEH, K1 BOHA 1HKOJIM OauNTh.

[epeknamad BIA€ThCS 10 TPaMaTUYHOT TPaH-
chopmariii  (IMEHHUKOBE  CIIOBOCIIONTYYCHHS
a sharp look of surprise TepeTBOPIOETHCS HA
TECTIBHE 30UB08AHO NOOUBULACS) 1 BWIyYaE
NPUKMETHUK sharp [cocmpuii], SKAW akTyani-
3yBaB CHHECTE31iHy Mozeiab B opuriHaii. Xoya
B YKpaiHChbKiil MOBI IPUKMETHUK TOCTPUN BXKU-
BAETHCS U XapaKTEPUCTHKH OISy Ta Mae
3HAYeHHs: SKUU 1o0pe chpuiiMae; 110-HeOyb;
TOHKHH, nmponukiuBuid. «Ha Bumy y mima cra-
peunii CHoOKiid, a MpOTe — TOCTPHUIl, OTHSHUMN
nornsany (ITanac Mupnuii, I, 1954); sikuii cunpHO
nie Ha opranu 9yTTs (ATCYM), y nepekiiaganomy
rpaMaTHYHOMY KOHTEKCTI MepelaTd 1HTEHCHB-
HICTb 3[JUBYBaHHS T'€pOiHi 3a JJOMOMOTOI0 OJHO-
KOPIHHOTO MPUCITIBHUKA JIOBOJII BaXkKo. Ycy-
BAIOYM MPUKMETHUK, MEpeKiIagad aBTOMaTHYHO
ycyBae 1 cuHecresiiiHy Metadopy. OCKUIBKH
TaKe PILICHHS MOSICHIOEMO HaMaraHHsAM 3pO0UTH
TEKCT TMEepeKIaay MaKCHUMAalbHO MPUHHATHUM
JUISL CTIPUMHSATTS HOCIIMHM YKpaiHChKOi MOBH,
po3mIsAaeMo HOro K BTIJIGHHS CTpaterii 0J0-
MaIlTHEHHS.

Several men of varying age and nationality
called out to me on the street, soft voices coming
from several directions (hey, little brother! where
you headed? need a ride?) but though one red-
haired guy in particular seemed nice and normal
and not much older than me, almost like someone
I might be friends with, I was enough of a New
Yorker to ignore his cheerful hello and keep
walking like I knew where I was going. (Tartt D.,
2013) — Kinbka 40JI0BiKiB Pi3HOTO Ble Ta Ham-
OHAJILHOCT1 TYKalli MEHE Ha BYNHUILl, MPHUA3HI
roJjiocu JyHanmu 3Bimycionu («[eil, MaleHbKHi
opare! Kyzn 1061 Tpeda? Tebe minse3ru?»), oco-
OMMBO MPUEMHUM 1 HOPMalbHHM 3/aBCS MeHI
OJIMH XJIONEIb i3 PyIMM BOJIOCCSIM, HE Habararo
CTapIIHii 32 MEHE, BiH MIT OM OyTH OHHUM 13 MOIX
Jpy3iB, POTE s MaB JIOCUTh HbIO-HOPKCHKOTO
JOCBITY, 1100 3HEXTYBaTH IIMMH BECEITMMH MPH-
BITaHHSMU W ITHM Jami Tak, HIOW s 3HAB, KyOIH
npsmyto. (Taprr, 2016).

B opwurinani aBTOpKa BXKHBAa€ CIOBOCIIOINY-
YeHHs Soft voices ISl OIIKCY TOJOCIB JIIOACH, 1110

3BEpTAINCA JI0 TOJIOBHOrO reporo pomany Teo
Ha aBToBOK3ani Hpio Mopky, komu BiH moBep-
HyBCs B 6aThka. XJtoners OyB BUCHAKECHUH K
GI3UYHO yepes Te, M0 iXaB OiIbIIe J00M aBTO-
OycoM, Tak 1 MOpaJIbHO uepe3 Oe3pajicHe mepe-
OyBaHHsSI y OaTbKa Ta CHUTYyallilo, fIKa TaM CKJa-
nacs (BiH MYCHB TiKaTH, 4epe3 Te, [0 OMUHHUBCS
B HeOesrenli). Binrak Bce HaBKpYTW crpuiimMa-
JOCS HUM SIK B «YIOBUIbHEHIW 3domii». s
nepeadi BiAMOBIAHOTO 3MICTY YNTaYeBl aBTOpKa
OpUTiHaJly Ha3UBa€ roJI0CH, AKi JomiTanu 1o Teo,
M’SIKUMH [Soft voices]. 3a aHIIOMOBHUMHU TiIy-
MauyHUMU JDKEpeslaMi TPUKMETHHK Soff Xapak-
TepHu3ye 3BYK ab0O rojoc YW MY3HKY HE JIUIIEe
K Takl, SKi IPUEMHO CIyXaTu [a soft sound or
voice, or soft music, is quiet and pleasant to
listen to] (CALD; LDCE; ODT), a i He ToyIoCHI,
TaKi, M0 BUMAararTh 3yCWUJIb JJISi CHPUNAHSATTS
[a soft sound or voice, not forceful, loud or easily
noticed] (CALD; LDCE; ODT). BinmosiaHo,
¥ IBOMY KOHTEKCTI CJI0BOCIIONYYCHHSI soft voices
aKkTyamizye cuHecTesiiny wMetadopy 3BYK
e JJOTUK (TUXWI/PO3MUTUI 3BYK e BIJI-
UVYTTA M’ AKOCTI ITOBEPXHI).

Xoua CJII0BOCIOIYUYEHHS M AKI 20710CU € TIPU-
HHATHUM JJI HOCIiB YKpaiHChKOI MOBH, a MpH-
KMETHUH M’ SIKUH Mae 3Ha4eHHs, ONIU3bKe [0
aKTyalli30BaHOTO 3HaueHHs soft — Tuxwui,
MPUTITYIIEHUH, JenBe YyTHUH (TIpO 3BYKH)
(ATCYM), nepexnanad BAAETbCS 1O KOHTEK-
CTyaJbHOI 3aMiHM 1 Iepefae Horo sk MpUsi3HI
rosiocu. Takuil mepekiaj MOSACHIOEMO THUM, IO
yepe3 0araTo3HauHICTh CIIOBOCIIONYYCHHS M K
eonocy WOTO BXKHUBAHHS BUMarajio O BeICHHS
JOJIATKOBOTO KOHTEKCTY. Y IIbOMY TepeKIaii
cuHecTe3liiHa Meradopa BTpadaeThes, 1 JAEIIO0
3MIHIOETBCS 3MICT BUCIIOBJICHHSI: HacIpaBsi, Teo
YCBIIOMJTIOBAB, IO JIFONH, SIK1 O HBOTO 3BEpTa-
JIUCS, TIPOCTO XOTLTM HA HhOMY 3apoOuTH, 1 iXHI
TOJIOCH CTIpUAMANNUCA HUM HE CKUIBKH SIK MpH-
SI3H1, CKUTBKU SIK PO3MHTI, HEUITKI, YEPE3 YTOMY.
Y upoMy pasi BTpara cuHecTe3iitHoi Metadopu
K pe3ylbTaT JOTPUMAHHS CTpaTerii oxomail-
HEHHS HE CIIPHUSE€ CTBOPEHHIO KOMYHIKATUBHO
BIQJIOTO MEPEKIIaIy.

Po3misiHeMoO mpuKIaaM 3acTOCYBaHHS KOTHI-
THBHOI orepallii NMpUBHECEHHsI CHHECTE31MHOT
MeTahopH y TEKCT NMEPEKiIaIy B pe3yibTari 10Tpu-
MaHHS NepeKyIalayeM CTpaTerii O10MalTHEHHSI.

A WILDERNESS OF GILT, gleaming in
the slant from the dust-furred windows: gilded
cupids, gilded commodes and torchieres,
and — undercutting the old-wood smell — the reek
of turpentine, oil paint, and varnish (Tartt D.,
2013). — HesaiiMaHICTh MO30JIOTH, IO CKICHO
Onmuana Bij 3allOpOIIEHUX BIKOH: TO30JI0UEHI
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KyMiJIOHH, T030JI0YE€HI KOMOAW M TOplIepu —
1 3amax, sIKui rnepeOuBaB rocTpMii 3amax cra-
poro naepeBa, — CMOpiJ CKUNUAAPY, ONIKHOT
¢dapbu Ta naky (Taprr, 2016).

B opwurinani aBropka omucye armocdepy
B MaiictepHiy ['001, 10 SIKOTO IPUHIIIOB rOJOBHUI
repoit Teo. 3amaxu, K1 BiH BIJ4YyBa€, € JOCUTh
PI3KUMH, TOMY IO 1€ 3amaxy OJiHOI Kpackw,
JaKy Ta CTaporo jaepesa, 3 skuM [00i mparirioe.
CrnoBocnionydueHHs old-wood smell [3anax cma-
po2o Oepesa] HE MICTUTH B co0l CHHECTE31MHOI
MeTtadopu. B nepekinaai 100a€ThCsl IPUKMETHUK
eocmputi [sharp] 3anax cmapozo Oepesa, 10
aKTyanizye cuHecrtesiiiny Metadopy 3AITAX
e HOTHUK, a came ii cnemudikarito HFOXOBE
BIJUYTTA e BIJUYTTA T'OCTPOTU
[TOBEPXHI. JlouinbHICTh BXKMBAHHS 111€1 CHHE-
CTEe31MHOI MOJEINl BHUIUIMBAE 13 3HAYEHHS TPH-
KMETHUKaA cocmputi [sharp]: SKuil Ma€e KOMOUUN
KiHelp abo piKyYHi Kpaif; 3MaTHUN KOJIOTH abo
pi3aTu; KU CUIIBHO JIi€ HA OpraHy YyTTs (HIOX,
cMak, 3ip, ciyx 1 T. iH.) (ATCYM). I[lepeknanau
BIAE€THCS 10 TAKOTO MPUHOMY i O17IbII TOUHOT
nepeaavi TUX BIAYYTTIB, sIKI mepexuBaB Teo,
1 Jocsira€ KOMYHIKaTUBHO BJAJIOTO TEpeKIIaTy
B pe3yJbTaTi 3IIHCHEHHS KOTHITMBHOI Oreparii
MIPUBHECEHHSI CHHECTE31HHOT MeTadOpH y TEKCT
MepeKIaay B paMKax CTpaTerii OJJOMalTHeHHS.

“Because you know what this was really
about, don’t you?” said my dad, leaning on
the doorframe with one elbow and looking at me
shrewdly (Tartt D., 2013) — Ane 4u 3Haem TH,
[0 3pPEHITOI0 ypBajlo MEHI Teprenb? — CKa3aB
Mili 0aTbKO, CTIEPIIHUCH OJTHIEI0 PYKOIO 00 OJIBIPOK
1 AUBJASYMCH HA MeHe TOCTPHM MOIJISIOM
(TaprT, 2016).

B opurinam aBropka OIUCY€ CUTYallilo,
konu Teo 3 6aTbKOM Ta MOr0 HOBOIO 1IBYMHOIO
NpUixXaad B KBapTHPY, J€ PaHIIl BiH MEIIKaB
3 Mamoro, o6 3abparu peui Teo. Jlna Teo me
OyB Ayxe OONICHUN AOCBiA, TOMY IO KOXHA
piu HarajgyBaia oMy mpo Horo mamy. barbko,
3raflyloddl CBO€ >KHUTTS 3 Mamoro Teo, i1 BBa-
kKaroud, mo Teo po3ymie, 4OMy BiH 3aJTUIINB
iX, nmuBHWBCS Ha cuHa shrewdly [nponusnueo].
B opurinani meradopa BiacyTHsa. Y nepexiiaii
cinoBocnonyyeHHs: looking at me shrewdly
MepPeacThbCsl BUCIOBOM JMBISYNCH Ha MEHE
TOCTPUM TIOIVIAJOM, SIKHH MICTHTh y c00i cHHe-
cresiitny metadopy [TOITIANL € JOTUK (cme-
unudikamist 30POBE BIAUYTTA € BIJUYTTA
I'OCTPOTU ITOBEPXHI). Xoua cnoBocmnoiny-
YEHHS NPOHUBIUBUL N02/10 € KOHBEHIIIMHUM JIJIS
HOCIiB YKpaiHCBHKOI MOBH, NepeKyagad 3aMiHIOE
WOTr0 Ha CIIOBOCIONYYEHHS 2ocmpuii noaiso,
NPUBHOCSYM B TEKCT NepeKiaxy CHHTE31HHYy

MmeTadopy, BIACYTHIO B OpUTiHAJI 1 TUM CaMHUM
OJIOMAIIIHIOKOYH HOTO.

4. BUCHOBKH

[TpoanamizyBaBIIM TPUKIAIU, IO HAaBEICHI
BHUIIE, JIOXOAWMMO BHCHOBKY, IO HEOOXITHICTh
B/IaBaTHCS JIO MEPEKIIAAABKOI CTpaTerii oJjomMarii-
HEHHsI BUHHMKAE 32 HAsIBHOCTI MEBHUX pr)IHOIHiB
TiJ{ 9ac TMepeKsIay CHHECTesiiHnX Metadop Bif-
qyTTiB. [1i]1 yac opieHTAaIlil HA KYJIBTYpHI TPaIUIIii
IIMPOKO] IITLOBOT ayTUTOPIi 1 TOTPHMAHHS HOPM
MOBH TEpeKJIay TMepeKiaiad peajizye CcTpa-
Terito onoManiHeHHs. [Ipu npomy nepexnaganbki
pimeHHs 6a3yl0ThCsl HA TAKUX KOTHITUBHUX OIle-
parisix, sk 3aMiHa KOTHITUBHOI MOJIEIIi CUHECTe-
3iifHOT MeTadopu (Hampukiaa, metadopa Momesi
3AITAX € TEMIIEPATYPA 3amiHtoeTbcss Ha
metadopy mozeni 3AIIAX e IOTHUK) abo cre-
nudikamii moaeni (crienudikaris moaem 3ATTAX
€ JOTUK-HIOXOBE BIJUYTTA e BIIUYTTA
MILHOCTI ITOBEPXHI 3amiHtoeTbes Ha CIieIy-
¢ikaniro HFOXOBE BIJUYTTA € BIJUYTTA
I'OCTPOTU [IOBEPXHI), ycyHenHs cune-
cTe3iiiHol MeTadopu (HAMPHUKIAL, YCYBalOThCS
metadopruni geckpuriii moneneit TTOTJISA
e JIOTHUK, 3BYK e JIOTHUK), Ta nmpuBHECECHHS
cHHecTe3iiHoi MeTadopH) y TEKCT MepeKiamy
(Hanpukiana, MetadOopuyHi ECKPUIMILI Moaeme
3AITIAX e JIOTUK, IIOTJIA € JOTUK 3’siBmsi-
I0ThCS Y TIEPEKIIali, X04a BiJICYTHI B OPHUTIHAI).

Jlo TepcneKkTHB AOCIHIDKEHHS BiJHOCHMO
BUBYCHHS KOTHITHMBHHX ONeEpalliid, sKi JiexKaTb
y HIAIPYHTI CTpaTerii o4y»eHHs MijJ Yac mnepe-
KJIaJy BHCIIOBIICHb, fIKI MICTSTh CHHECTE3i1iiHI
MeTadopH.
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